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Izvlecek

Katalogizacijska praksa v posamezni knjiznici je odvisna od okolja, v katerem knjiznica deluje. V
prispevku je opisanih nekaj izkusenj in dilem katalogizatorja v splosni knjiznici pri uporabi formata
COMARC pri resevanju prakti¢nih vsakdanjih problemov.
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Abstract

A library chooses its cataloguing practice, depending on the environment where it operates. Some
experience with and dilemmas about the use of the COMARC format are described as seen by cata-
loguers in a public library while solving their everyday practical cataloguing problems.
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uvoD

Mariborska knjiznica (SIKMB, http://www.mb.sik.si) je
splosna knjiznica, druga po velikosti med slovenskimi
splosnimi knjiznicami. Sestavlja jo 19 enot, poleg treh
osrednjih Se 15 enot, razporejenih po Mariboru in okolici,
ter enota Potujoca knjiznica. S svojim delovanjem knjiz-
skupaj okoli 182.000 prebivalcev. V Mariborsko knjizni-
co je v¢lanjenih okoli 37.000 ¢lanov.

ey

serijskih publikacij, neknjiznega gradiva do igrac. Lo-
kalna bibliografska baza podatkov obsega preko 141.000
zapisov, konec leta 2013 pa je knjizni¢na zbirka obsegala
766.000 enot gradiva.

Mariborska knjiznica opravlja javno sluzbo. Njeno po-
slanstvo pa tudi zakonska obveza je, da vsem drzavlja-
nom omogoca enakopraven dostop do informacij, znanja
in kulture v naj$irSem smislu.

Nasa najvecja pozornost je namenjena vsem uporabni-
kom knjiznice, ne glede na njihovo starost, zahtevnost
ali usmerjenost. Trudimo se, da bi nase storitve ¢im bolj

ustrezale razlicnim skupinam uporabnikov. Tudi zato

ey .

jim olaj$ati iskanje gradiva, hkrati pa jim omogociti tudi
nova spoznanja.

KATALOGIZACIJSKO OKOLIJE

Knjiznice delujejo v realnem okolju, ki nikoli ni idealno.
Tudi katalogizacijska praksa v posamezni knjiznici je
seveda odvisna od njenega "katalogizacijskega okolja".

Katalogizacijska pravila v Sloveniji niso dorecena. V
osnovi temeljijo na Pravilniku i prirucniku za izradbu
abecednih kataloga Eve Verone iz let 1983 in 1986 (Ve-
rona, 1983; 1986). Dodano je nekaj starejse, v Sloveniji
uveljavljene katalogizacijske prakse, za neknjizno gradi-
vo pa veljajo dolocila ustreznih mednarodnih standardov
za bibliografski opis, ISBD-jev. V letu 2001 je bil izdan
PREKAT, Prirocnik za enostavno uporabo katalogiza-
cijskih pravil (Dimec, et al. ur., 2001), ki naj bi bil "prva
faza pri pripravi novega slovenskega pravilnika", vendar
je zaenkrat to najnovejsa izdaja slovenskih katalogizacij-
skih pravil.

Clanek je nastal na osnovi predstavitve z naslovom Cataloguing with COMARC format: what now?: some dilemmas as seen by the
Maribor Public Library na mednarodni konferenci UNIMARC 2014: 4th UNIMARC Users' Group Meeting. Maribor, 14. maj 2014.
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Vecina knjiznic v Sloveniji je vkljucena v bibliografski
sistem COBISS.SI. Njegovi veliki prednosti sta vzajemna
katalogizacija in vzajemna baza podatkov COBIB.SI, po-
datke lokalnega znacaja pa je mogoce shraniti tudi samo
v lokalnih bazah sodelujocih knjiznic.

Zapisi v sistemu COBISS.SI so kreirani v formatu
COMARCUC, in sicer bibliografski zapisi v formatu
COMARC/B (COMARC/B format za bibliografske po-
datke, 2008), normativni zapisi pa v formatu COMARC/A
(COMARC/A format: za normativne podatke, 2003). For-
mat COMARC temelji na formatu UNIMARC, razvija in
vzdrzuje pa ga Institut informacijskih znanosti (IZUM).

Vecina polj v formatu COMARC/B je prevzeta iz biblio-
grafskega formata UNIMARC (Hopkinson ur., 2008). Ob-
stajajo pa nekatera polja, ki so bila v formatu COMARC/B
dodana, ki so obravnavana drugace ali pa jim je bil pripisan
drugacen pomen kot v bibliografskem formatu UNIMARC.
Tako v formatu COMARC/B ni polj, pri katerih bi bil po-
men posameznih podatkov dolocen s polozajem podatka v
polju (kot je to v bibliografskem formatu UNIMARC). Taka
polja so bila spremenjena v polja s podpolji (npr. polja 100,
105, 110, 117 itd.). Spremenjena je bila na primer uporaba
podpolj v polju 011; v povezovalnih poljih bloka 4XX se za
kontinuirane vire uporabljata le podpolji a in x; v poljih 421,
423, 481 in 482, kjer se v zapisih za monografske publika-
cije lahko uporabljajo vgrajena polja, se lahko vgrajujejo le
nekatera dogovorjena polja; polje 488 se uporablja le za kon-
tinuirane vire; v polju 675 so bila dodana podpolja c, s in u.

Normativna kontrola v sistemu COBISS.SI ni popolna.
Obstaja samo normativna kontrola za osebna imena, za vse
druge segmente (korporativna imena, enotni naslovi del,
predmetne oznake) pa je ni. Zato v bibliografskih zapisih
v bloku za nacionalno rabo 9XX $e uporabljamo polja od
910 do 912 za variantne oblike imen korporacij in polja od
960 do 969 za variantne oblike predmetnih oznak.

V nadaljevanju bom poskusala s primeri iz prakse pri-
kazati nekaj dilem in teZav, s katerimi se sreCujemo pri
bibliografski obdelavi gradiva v danih razmerah, ko se v
praksi veckrat vprasamo: "In kaj naj naredim zdaj?".

SKUPINE UPORABNIKOV

Kot sem omenila ze v uvodu, je nasa najvecja pozornost
namenjena nasim uporabnikom. Zavedamo se, da je do-
stopnost gradiva zelo odvisna od ustreznih podatkov v
katalogu, kar vpliva na izposojo oz. obrat gradiva. Podat-
ki so namenjeni predvsem temu, da uporabniki ¢im lazje
najdejo gradivo, ki ga is¢ejo.

Posebej obcutljivi uporabniki so otroci in uporabniki
s posebnimi potrebami. Med uporabnike s posebnimi
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potrebami pristevamo invalidne osebe, npr. slepe in sla-
bovidne, gluhe, naglusne in gluhoneme itd., in pa osebe s
tezavami pri branju, kot so dislektiki, ljudje po poskodbi
glave, lazje dusevno prizadeti itd. Tem obcutljivim skupi-
nam uporabnikov namenjamo $e posebno pozornost.

V knjiznici smo se dogovorili, da bomo gradivo, primer-
no za obcutljive skupine, Se posebej oznacili. Gradivo,
namenjeno otrokom, lahko v formatu COMARC/B dokaj
natan¢no ozna¢imo s kodo v podpolju 100e — Koda za
namembnost, kjer opredelimo, kateri starostni skupini

je gradivo namenjeno. Pogresamo pa kode, s katerimi

bi lahko natan¢neje opredelili specifi¢nosti gradiva, oz.
kode, s katerimi bi lahko oznadili, da je gradivo primerno
tudi (ne samo, ampak tudi!) za uporabnike s posebnimi
potrebami (npr. za dislektike, za slabovidne itd.). Predla-
gamo, da se v formatu COMARC/B za podpolje 100e
(oz. v bibliografskem formatu UNIMARC za polje 100,
pozicije 17-19 Target audience code) dodajo ustrezne
nove kode.

V nasi knjiznici smo se odlocili, da kot prakti¢no resitev
problema uporabljamo dogovorjene fraze, s katerimi opi-
Semo lastnosti gradiva ali primernost gradiva za doloCene
uporabnike. Take fraze so: "povecani tisk", "velike tiska-
ne ¢rke", "tipanke", "knjige za dislektike", "knjige za sle-
pe", "znakovni jezik" itd. Te fraze vpisujemo kot opombe
v podpolje 300a — Splosna opomba ali kot predmetne
oznake v podpolje 610a — Prosto oblikovane predmetne
oznake. V nekaterih redkih primerih obstaja primerna
koda v podpolju 106a — Oznaka za fizicno obliko, npr.
106a=d-povecani tisk ali 106a=f-Braillova ali Moonova
pisava. Kadar je primerno, ti kodi seveda uporabimo.

Med kodiranimi podatki, npr. v formatu COMARC/B, v
podpolju 106a (ali v bibliografskem formatu UNIMARC,
v podpolju 106a), pogreSamo kodo za "velike tiskane
crke" in za "tipanke". Zavedamo se, da "velike tiskane
crke" ne predstavljajo fizi¢ne oblike tiska in ne spadajo
tocno v to polje, vendar bi se nam umestitev tega podatka
med kodirane podatke zdela pomembna; otroci, ki se Se
ucijo brati, in ljudje s tezavami pri branju veckrat i§¢ejo
prav publikacije, natisnjene samo z velikimi tiskanimi
¢rkami. Iskanje po kodah bi bilo veliko lazje, kot je iska-
nje po dogovorjenih frazah.

Vpisovanje podatkov v polja opomb (polje 3XX oz. pod-
polje 300a) in v podpolje za prosto oblikovane predmetne
oznake (610a) povzroca tezave tako pri vnosu podatkov
kot pri iskanju tega gradiva. Pri vnosu mora katalogizator
vedno upostevati Sirok nabor dogovorjenih fraz in spos-
tovati dogovorjeno obliko vnosa. Ker vnos ni kodiran,

se dogaja, da se pojavljajo napake, kot npr. zatipkani
podatki, nedosledna uporaba ednine in mnozine itd. Upo-
rabnike je treba na pravilno iskanje opozarjati in jim pri
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tem pomagati, upoStevati pa je treba tudi mozne napacne
vnose. Ker so fraze dogovorjene le interno, jih lahko upo-
rabljamo le pri iskanju v lokalni bazi nase knjiznice. To
pomeni, da uporabnik, ki i§¢e v vzajemni bazi podatkov
COBIB.SI, tega gradiva ne bo nasel ali bo nasel le nekaj
naslovov.

Za lazje iskanje smo na domaci strani Mariborske knjiznice
pripravili nekaj povezav z Ze vgrajenim iskalnim izrazom,
npr. povezava za "Povecani tisk" (http://www.mb.sik.si/
seznam.asp?lang=sl&str=614 ali http://www.mb.sik.si/
seznam.asp?lang=sl&str=31). Da bi bilo tako gradivo
lazje prepoznavno tudi na policah, ga oblepimo z rumeno
nalepko, piktogramom.

Na podoben primer kot pri oznac¢evanju gradiva, primer-
nega za dolo¢ene skupine uporabnikov, naletimo tudi pri
kodiranju tipov igrac. Igrace lahko sicer ze zdaj veliko
bolje kodiramo. V podpolju 001b — Vrsta zapisa upo-
rabimo kodo r — tridimenzionalni izdelki in predmeti, v
podpolju 117a — Posebna oznaka gradiva pa lahko upora-
bimo vec kod:

ah — sestavljanke,

ap — druzabne in Sportne igre,
aq — igrace,

ar — puncke in

at — modeli za sestavljanje.

Vendar nam ta razdelitev ne ustreza povsem, saj bi zeleli
opredeliti pedagosko skupino igrac in tako opozoriti, da
igraca vpliva na razvoj dolo¢enih sposobnosti pri otroku.
V nasi knjiznici zato v ta namen lo¢ujemo naslednje sku-
pine igrac:

* konstrukcijske,

* posnemovalne,

* senzoricne,

e tehnicCne,

» razgibavalne,

* ljubkovalne in

» izobrazevalne igrace ter
* druzabne igre.

Podobno kot v prej$njem primeru problem resujemo z do-
govorjeno frazo, ki jo vnasamo v podpolji 300a — Splosna
opomba in 610a — Prosto oblikovane predmetne oznake.

Pri igracah se pogosto dogaja, da imajo naslov samo v
tujem jeziku; da bi uporabniki igraco lahko identificirali,
mora tako katalogizator sam dodati preveden naslov. Za
vnos prevedenega naslova uporabljamo podpolje 541a —
Prevedeni naslov. Zgodi se tudi, da igraca sploh nima
poimenovanja in si mora "naslov" izmisliti katalogizator.
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Tezave pri iskanju, podobno kot v prej$njih primerih,
resujemo z navodili o iskanju in z vnaprej pripravljenimi
povezavami za uporabnike. Na domaci strani knjiznice
zbirko igra¢, igroteko, e posebej predstavljamo
(http://www.mb.sik.si/vsebina.asp?lang=sl&str=21).

ZBIRKE KNJIZNICNEGA GRADIVA

Naslednji problem, s katerim se srecujemo, je, kako na
nivoju bibliografskega zapisa navesti pripadnost gradiva
neki posebni zbirki iz fonda nase knjiznice.

ko, filmsko zbirko, avdiozbirko, zbirko igrac. Posebnost
nasih zbirk je, da niso fizi¢no postavljene na enem mestu,
temvec so "sestavni deli" vsake od zbirk razprSeni v vseh
19-ih enotah knjiznice. Podatek, ki zdruzuje gradivo v
zbirko, tako ne more biti gradivu pripisan na nivoju zalo-
ge, npr. v signaturi, temve¢ smo morali poiskati drugacen
nacin oznacevanja.

V bibliografskem formatu UNIMARC obstaja polje 852 —
Location and call number, ki bi bilo ustrezno za vnos ta-
ksnih podatkov, vendar pa tega polja format COMARC/B
na zalost ne vsebuje.

Prakti¢no resitev smo zato izpeljali tako, da v podpolje
830a — Splosna katalogizatorjeva opomba vnasamo do-
govorjeno frazo, npr. "Domoznanska zbirka SIKMB" ali
"Filmska zbirka SIKMB". Gradivo, ki ga najdemo po
iskanju s frazo "Domoznanska zbirka SIKMB" (http://
www.mb.sik.si/vsebina.asp?lang=sl&str=739), tvori po-
sebno, domoznansko zbirko, najdemo pa ga v razli¢nih
enotah knjiznice: v Novi vasi, Lovrencu na Pohorju, Ru-
Sah, v osrednji enoti na Rotovzu itd. Zaradi razprSenosti
gradiva po posameznih enotah ne moremo iskati po po-
datkih iz signature. Del domoznanske zbirke predstavljajo
tudi ¢lanki, ki pa zaradi svoje narave signature sploh
nimajo. Tudi zato signatura ni primerna za iskanje.

Zavedamo se, da tak vnos v podpolje 830a ni v skladu z
namembnostjo podpolja 830a, ki je predpisana v formatih
COMARC/B in UNIMARC, vendar pa nam omogoca, da
predstavimo posebno zbirko. Iskanje podatka je mogoce,
saj je podpolje 830a indeksirano. Podatek vnasamo le v
naso lokalno bazo podatkov, zato ga je na vzajemnem
nivoju, v bazi podatkov COBIB.SI, mogoce najti le v
primerih, ko smo kreatorji bibliografskega zapisa in se
popolna verzija zapisa shrani tudi v vzajemni bazi. Kljub
neustreznosti, morda celo nepravilnosti, ta naéin oznace-
vanja uporablja ve¢ knjiznic po Sloveniji. To dejstvo kaze
na §irSo potrebo, ne samo potrebo Mariborske knjiznice,
po zdruzevanju bibliografskih zapisov v zbirke ter na
potrebo po ustreznejsi resitvi na nacionalni ravni. Format
COMARC/B kot resitev sicer ponuja polje 993 — Polje


http://www.mb.sik.si/seznam.asp?lang=sl&str=614
http://www.mb.sik.si/seznam.asp?lang=sl&str=614
http://www.mb.sik.si/seznam.asp?lang=sl&str=31
http://www.mb.sik.si/seznam.asp?lang=sl&str=31
http://www.mb.sik.si/vsebina.asp?lang=sl&str=21
http://www.mb.sik.si/vsebina.asp?lang=sl&str=739
http://www.mb.sik.si/vsebina.asp?lang=sl&str=739

z lokalno definirano vsebino, vendar pa se to polje shra-
njuje le v lokalni bazi podatkov, tako da njegovo vsebino
lahko i§¢emo le na lokalnem nivoju, éeprav je to polje
indeksirano. Ker vsebine tega polja ni mogoce iskati na
vzajemnem nivoju v COBISS/OPAC-u, ga v nasi knjizni-
ci ne uporabljamo.

RELACIJE

Nazadnje bi zelela izpostaviti problem, za katerega ni-
mamo ustrezne resitve, ¢eprav se pojavlja Ze dolgo. To je
problem vzpostavljanja relacij (odnosov ali povezav) med
posameznimi deli oz. publikacijami.

Kot primer sem izbrala vzpostavljanje relacije med fil-
mom in literarno predlogo, po kateri je bil film posnet.
Tipicno vprasSanje, ki ga postavi uporabnik, je: "Ali si
lahko izposodim roman, po katerem je bil posnet ta film?"
Lahko pa vprasa tudi: "Ali si lahko izposodim film, ki je
bil posnet po tem romanu?" Uporabnik v vecini primerov
pri¢akuje, da mu bomo poiskali roman v slovens¢ini ali
film s slovenskimi podnapisi, ne pricakuje pa to¢no dolo-
¢ene izdaje romana ali to¢no dolocene verzije filma.

Da bi lahko odgovorili na taka vprasanja uporabnikov,
bi zeleli vzpostaviti relacije. Ker v sistemu COBISS.SI
ni popolne normativne kontrole, povezovanje del preko
normativnih zapisov v praksi ne pride v postev. Ostane
le belezenje povezav na nivoju bibliografskih zapisov.
Slovenska katalogizacijska praksa na tem podro¢ju ni
dorecena. Katalogizacijska pravila so nekonsistentna, v
nekaterih primerih praksa celo sili v napacno ravnanje.

V slovenski katalogizacijski praksi se pojavlja vec raz-
licnih nacinov vzpostavljanja relacij med deli oz. publi-
kacijami, kar pomeni, da podatke v bibliografske zapise
vnaSamo na razli¢ne nacine. Zavedamo se, da nobeden
od njih ni ustrezen. Glede na to, katere podatke o literarni
predlogi poznamo, najdemo v bibliografskih zapisih za
filme (tj. v zapisih za neknjizno gradivo) podatke, vne-
sene na razli¢ne nac¢ine. Navzkrizne povezave, se pravi
vnos podatkov o filmu tudi v bibliografski zapis za ro-
man, so bolj izjeme kot pravilo.

Kadar je na gradivu (. v Spici filma, na ploscku ali $katli,
na spremnem gradivu ...) naveden samo avtor literarne
predloge, ne pa tudi naslov literarne predloge, podatke
navedemo v polju 200 — Naslov in navedba odgovornosti
ali v podpolju 300a — Splosna opomba, odvisno od tega,
kje na viru so podatki o avtorju navedeni. Podatke o
avtorju navedemo kot dodatni vpis (tj. 1. indikator ima
vrednost 1) v polju 702 — Osebno ime — sekundarna od-
govornost. V podpolju 4 — Koda za vrsto avtorstva polja
702 avtorju dodelimo kodo avtorstva 100 — bibliografski
predhodnik.
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Primer bibliografskega zapisa (COBISS.SI-ID 13822521):
2001 [a]Pride & prejudice [b]Videoposnetek [d]Prevzet-

nost in pristranost [f]director Joe Wright [g]scre-

enplay Deborah Moggach [g]based upon the novel

by Jane Austen [g]director of photography Roman
Osin [g]music by Dario Marianelli

70211 [3]8965475 [a]Austen [b]Jane [f]1775-1817
[4]100 — bibliografski predhodnik

Vir: COBISS.SI Virtualna knjiznica Slovenije, lokalna
baza podatkov SIKMB (2014)

Kadar je podatek o avtorju in naslovu literarne predloge
naveden na gradivu (tj. v Spici filma, na ploscku ali skatli,
na spremnem gradivu ...) ali kadar podatek sicer ni na-
veden na gradivu, ga pa poznamo, podatke navedemo v
polju 200 — Naslov in navedba odgovornosti ali v podpol-
ju 300a — Splosna opomba. Podatke o avtorju in naslovu
literarne predloge vnesemo v vgrajeno polje 423 — Do-
dana, prikrita in prikljucena dela. Podatkov o avtorju v
polju 702 — Osebno ime — sekundarna odgovornost v tem
primeru ne navajamo.

PREKAT v poglavju o dolo€anju avtorstva v tocki
12.5.3.4 od katalogizatorjev zahteva, da pri igranih fil-
mih "Analiti¢ni dodatni vpis (avtor : naslov) izdelamo za
avtorja literarne predloge, po kateri je bil film posnet."
(Dimec, et al. ur., 2001). V formatu COMARC/B je polje
423 — Dodana, prikrita in prikljucena dela definirano kot
polje, v katero vnasamo podatke o "bibliografskih eno-
tah, ki so iz§le skupaj z opisovano bibliografsko enoto."
(COMARC/B format za bibliografske podatke, 2008).

V formatu COMARC/B dodatnih vpisov v obliki avtor/
naslov ni mogoce narediti. Vnos avtorja in naslova lite-
rarne predloge v polje 423 je tako priblizek vnosa (ana-
liticnega) dodatnega vpisa v obliki avtor/naslov, ki ga
od katalogizatorjev zahtevajo katalogizacijska pravila.
Uporaba polja 423 na tak nacin smiselno ni pravilna, saj
literarno delo, navedeno v tem polju, ni prikrito (tj. vse-
bovano) v filmu, temvec¢ je bilo le predloga za film oz.
scenarij. Uporaba polja 423 v tem primeru je zaradi zah-
teve v katalogizacijskih pravilih torej spremenjena, tako
glede na definicijo v formatu COMARC/B kot tudi glede
na definicijo v bibliografskem formatu UNIMARC.

Bibliografski format UNIMARC pozna za namene
medsebojnega povezovanja bibliografskih enot polje

488 — Other related work, ki omogoca tudi vnos dodatnih
vpisov v obliki avtor/naslov. Polje 488 — Drugace pove-
zano delo pozna tudi format COMARC/B, je pa uporaba
polja v formatu COMARC/B definirana drugace kot v
bibliografskem formatu UNIMARC in se uporablja le za
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povezovanje kontinuiranih virov. Za namene povezovanja
filma z literarno predlogo v formatu COMARC/B polja
488 tako ni mogoce uporabiti.

Primer bibliografskega zapisa (COBISS.SI-ID 1099241054):

2001 [a]Ossessione [b]Videoposnetek [d]Demonska
ljubimca [f]diretto da Luchino Visconti [g]scene-
ggiatura e dialoghi di Luchino Visconti ... [et al.]
[g]fotografia di Aldo Tonti ¢ Domenico Scala [g]
commento musicale di Giuseppe Rosati

300 [a]Film je posnet po romanu The postman always
rings twice Jamesa M. Caina

423 1[1]2000 [a]#£The #postman always rings twice
[1]700 1 [a]Cain [b]James M. [f]1892-1977 [4]070
— avtor

Vir: COBISS.SI Virtualna knjiznica Slovenije, lokalna
baza podatkov SIKMB (2014)

Kadar zelimo navesti tudi neoriginalne, npr. prevedene,
naslove literarnih predlog, se je uveljavil nacin z vpiso-
vanjem podatkov v polji 600 — Osebno ime kot predme-
tna oznaka in 960 — Osebno ime kot predmetna oznaka
(variantna oblika). Neoriginalni naslov dela vnasamo v
podpolje x — Tematsko dolocilo, ki je sicer namenjeno
temi dela. Tak naCin povezovanja je napacen, saj film (v
vecini primerov) ne govori o delu avtorja, navedenem v
podpolju 600x, ampak je na osnovi navedenega dela (oz.
na osnovi izvirnega dela) film nastal. Tudi tak vnos je
priblizek vnosa dodatnega vpisa v obliki avtor/naslov.

Primer bibliografskega zapisa (COBISS.SI-ID 16244795):

2001 [a]Frankenstein [b]Videoposnetek [f]directed by
Kenneth Branagh [g]screenplay by Steph Lady
and Frank Darabont [g]director of photography

Roger Pratt [g]music by Patrick Doyle
5121 [a]Mary Shelley's Frankenstein

60011 [a]Shelley [b]Mary Wollstonecraft [f]1797-1851
[x]"Frankenstein"

Vir: COBISS.SI Virtualna knjiznica Slovenije, lokalna
baza podatkov SIKMB (2014)

V praksi se seveda pojavijo Se Stevilna vprasanja v zvezi s
tem, katere povezave med deli oz. bibliografskimi zapisi
naj se sploh navajajo:

* So to povezave na osnovi enotnih naslovov?
* So to povezave med deli, ki so dejansko v relaciji,
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pri ¢emer je treba upostevati razli¢ne izdaje, prevode,
verzije, predelave itd.?

* So to povezave med publikacijami, ki jih ima knjizni-
ca v zalogi?

V bibliografskih zapisih se zato pojavljajo tudi navedbe
mimo vseh pravil in navedbe nepravilnih relacij, ki
uporabnikom ustrezno odgovorijo na zastavljeno vprasanje.
Spodnji primer to ponazori: v opombi je navedeno, da je
bil po romanu "Ali androidi sanjajo o elektricnih ovcah?"
posnet film "Iztrebljevalec". To seveda ni res, saj sta tu v
relacijo postavljena prevedena naslova romana in filma.
Prav tako naslov v podpolju 540a ni varianta naslova v
podpolju 200a.

Primer bibliografskega zapisa (COBISS.SI-ID 234155776):
2000 [a]Ali androidi sanjajo o elektri¢nih ovcah? [f]
Philip K. Dick [g]prevedla Jan Jona Javorsek in
Ursa Vogrinc Javorsek

300 [a]Prevod dela: Do androids dream of electric
sheep?

300 [a]Po romanu je bil posnet film Iztrebljevalec

50000 [a]Do androids dream of electric sheep? [m]slo-
venski jezik
5400 [a]lztrebljevalec

Vir: COBISS.SI Virtualna knjiznica Slovenije, lokalna
baza podatkov SIKMB (2014)

Ceprav podatke o relacijah vnagamo z namenom, da bi
uporabnikom zagotovili ustrezne informacije, taka neustrezna
praksa vzpostavljanja relacij ne omogoca, da bi v vseh
primerih natan¢no in zanesljivo odgovorili na uporabnikovo
vprasanje. Iskanje gradiva, ki je v neki relaciji do drugega
gradiva, je zdaj mogoce le, ¢e vemo, na kakSen nacin je
posamezna knjiznica podatke vnesla. Iskanje gradiva v
vzajemni bazi podatkov pa ne omogoca uporabnih rezultatov.

ZAKLJUCEK

Zelimo si, da bi se stanje v slovenski katalogizacijski
praksi uredilo. Pogresamo popolno normativno kontrolo,
saj se zavedamo, da bi le na osnovi normativne kontrole
lahko vzpostavili ustrezne relacije med bibliografskimi
zapisi oz. deli. Prav tako si zelimo tudi, da bi se format
COMARUC, tako bibliografski kot normativni, razvijal
vzporedno s formatom UNIMARC. To bi nam omogocilo
odpravljanje obstojecih pomanjkljivosti in napak v siste-
mu ter postopno frbrizacijo kataloga.


http://cobiss4.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=50304&dept=00&rid=1099241054&fmt=13&lani=si
http://cobiss4.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=50304&dept=00&rid=16244795&fmt=13&lani=si
http://cobiss4.izum.si/scripts/cobiss?command=DISPLAY&base=50304&dept=00&rid=234155776&fmt=13&lani=si

In ¢e se na koncu vrnem k izhodis¢u: ves trud, ki ga vla-
gamo, je namenjen predvsem nasim uporabnikom. Njim
zelimo ¢im bolj priblizati nase fonde, tudi tako, da bo
iskanje po katalogu njim ¢im bolj prijazno. Tudi zaradi
ustreznih odgovorov na njihove iskalne zahteve se bodo
uporabniki vracali v knjiznico, s tem pa bodo dajali smi-
sel nasemu delu tudi v prihodnje.
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